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MIASTO KRAKÓW GG VILLE DE CRACOVIE. 
Ke "A Sprawozdanie statystyczne za miesiąc wrzesień 1926. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1926. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Wedlug sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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2) Od 0 — 10 WEP pogoda zupełna, s ( zachmurzenie połowiczne, 10 { zachmurzenie calkowite, 5 N Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10) : serein. zl mi-nuageux, \ nuageux, S — Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
deszcz, é śnieg szron grad krupy mgła rosa błyskawice burza. 
4 H , 5 U H 4 H = U = , 
) D. pluie, j neige, á gelée blanche, Gr. > grële, Kr. grésil, Mg. = brouillard, " rosée, ~~ éclairs, B. orage. 


Mr mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'apres l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero ~ 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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UL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans lótat des propriétés immobilières. 
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Inne kontrakty — Autres contrats 
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Razem — Total . 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna 188.009 w tem mężczyzn ga g3z kobiet 104.072 chrześcijan 140.911 żydów 47.098 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogół: małżeństw 126 urodzin 361 skonów ` ous skonów bez obcych 21: 
Total général: des mariages * des naissances ` des dóces ` des dóces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw M urodzin 23-04 śmiertelności ogólnej 20-11 śmiertelności bez obcych 13-91 
Taux: des mariages ~~ de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 12 chłopców i 19 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'après les dépositions des sages-femmes. Dont 12 garçons et 19 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3 W tem 3 dziewczyny z sierpnia 1926 r. — Dont 3 filles de aout 1926. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


"WYZNANIE ZMARŁYCH ER CONFESSION DES DECEDES 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalitć selon les causes des décés, l'Age, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedes dans les hôpitaux 


z gmin sąsiednich 

des communes woisines | 

z innych miejscowości ] ' 1101 9 1) 217 1 
d'autres lieux laa | i 


Zamiejscowi 
zmarli w Krak. 
Etrangers dc- 


dés a Cracovie 
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Z tego zmarło w szpitalach | i i 7 o 1! 215! 1 


Dont décédés dans les hôpitaux 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne } wodowstręt ` ` nosacizna ` wąglik ` ` róża __. _ zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
compris mćningile cerebro-spinale €pidómique race morve charbon érysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica ` ropnica tezec obrzęk złośliwy ` ` ropień . dur powrotny 2 kiła promienica 
seplicemie septico-pyohćmie pyohemie télanos oedéme maligne abces typhus recurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna _ ospica ` ` zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła ` ` letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakażna nieoznaczona. 


suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


— Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont 'w tem — dont 


papiery 
titres et valeurs 


Zł. 
218.424 


gotówka 
argent comptant 


ZŁ. 
2,682.709 | 


papiery 


gotówka 
titres et valeurs 


argent comptant 


ZŁ. 
217.227 


| | 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ` 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 


i ' dziennie par jour Na głowę i dobę s mea s p , na głowę i dobę | 
w ciągu miesiąca M e =" =" litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litre | 
o średnia najwyższa najniższa ÓW > | R ierow I 
par mois Dee e SE d : par mois moyenne pur jour , 
| yenne u n en litres, par tete en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


z tego — dont 


Produkcja gazu 


Ogółem 
En general 


na potrzeby własne 
| pour les propres besoins 
lusine 


strata — perte 


Quantite de gaz produite na potrzeby prywatne 


do oświetlenia publicznego 
| pour les besoins particuliers 


pour lcelairage pablic 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


| 104.267 375.702 18.098 


534.020 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricitć. 


| Innych aparatów — Des autres 
appareils 


moc w K. W. 


puissance en 


Liczba — Nombre 


instalacyj 
es 
installations 


Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 
| moewK. w. | moe w K. W. 


' puissance en puissance en 
Kw. 


Ogółem moc wK. W.! 
En general, | 
puissance en Kw. 


połączen 
domowych 
des bran- 
chements 


Stan — Situation liezba 


nombre 


liczba 
nombre 


liczba 
nombre 


lieznikow 
des électromeétres 
Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca Situation 
a la fin du mois dernier 


3103 23016 20355 457603 1891518 8828:45 


przybyło z 
plus 6251 365:99 59-05 


miesiącu 


sprawozdaw- 
rendu 


ubyło 


moins 
| 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation å la fin du 
mois du compte-rendu 


3392 25839 54:23 


w 
czym — pen- 
dant le mois 
du compte- 


20662 460462 19022°78 8833-27 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrćt municipale. 
ky Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
dont 


przez wydanie 
rodzinie, opiece, 


Przybyto 


w tem 


Pozostato 
Z poprzednie- 


w ciągu mie- 


SL IER przez oddanie Pozostało z koń-| 


go miesiąca ZdRAWOZECA : Le "outen, przez wydanie NK: A ; f aa 
z Ogółem P ch : do przytułku władzom | minie przyna | przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restes du Entrees au E i (eh = lub szpitala BW EE nienie e GE i 
4 ; j n genera D I ; i 3 autre estes 
mois próce- | cours du mois g par transférés dans) "ES Gux mille, a leur E KN: . i S S i 
dent du compte- EEN leg rala ox autorites tuteur, à la com- relaxes maniere fin du mois | 
ta folie competentes | mune d'indi- 


hôpitaux 


_ genat 
EBI s EE r E e Bel g Bo g Sg Ssl a 
SS SĘ|JSĘ JE DE BEISELSS ZEJSEJRSIGE Belasias Sl EISE 
SS|EZ es EZ ES | Ee LSJ S Ee SSES ee SSles EZ SlEś S$ 
l | 
TISE 40, 20 | 43 26 1|- — s| iku 1[>] eh 0 | zi SESJA 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de AEG 


| Liczba przypadków Liczba przypadków 
| | Nombre des cas Nombre des cas 
| Rodzaj przestępstwa P Ce Rodzaj przestępstwa z pF 
> 4 | 'g > oy 
Genre des crimes et délits ŚŚ | EE Genre des crimes et délits ER E) 
é £3 „2 
"4 "ER SFA. 
E | 
Ogółem — En general . ; s ; : 2111 1919 Wymuszenie — Chantage ; ; e d 1 1 
Zdrada główna — Crime de GE . — — Sprzeniewierzenie — Abus de confiance : ; ; d 17 16 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits Figes 8 8 Paserstwo — Recel k S 3 3 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 5 5 
autoritćs publiques : — Hazard Jeux de hasard 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
contre les autorités publiques . 230) 23 Klusownictwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et deits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
fonctionnaires . ż : d : : — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 69 69 
Szpiegostwo — Espionnage . g 5 e : ; -= — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Dósertion . 10 ` 10 ordonnances sanitaires . 183 | 183 
` Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
i crimes et délits contre la force armée de l'Etat S — =- tions aux règlements d'administration commerciale . 55 55 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public — Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits — = de presence a la police . 8 ‘ d S 23 23 
Przemytnictwo — Contrebande ` ? - — Opilstwo — /vresse : : e ; : g ; : 238 238 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendiciie S 50 50 Przekupstwo — Corruption . i ; ; $ i — = 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies - Przywłaszczenie — Usurpation . e : 5 : : - — | 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie . : d : ; o 1 1 
de monnaies et de titres. 6 6 Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 7. : : i i - — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions ` i : 8 : — — 
| cuments et de preuves z : ‘ 1 1 Podawanie alkoholu w czasie zākeza nity — Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — dans le temps prohibe' . i 21 21 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées — | — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego Maji -- Autres falsifications . 3 1 de la paix nocturne ; : 107 107 
Rabunek i rozbéj w bandach — Pillage et brigandage commis | Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Con. 
par des bandes . — — łravention aux ordonnances concernant les voitures | 
Rabunek i rozbój zwyczajny - “Pillage et brigandage simples 1 1 a moteur . : 62 62 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes r d ? : e 3 — ordonnances concernant les voitures de louage 99 g9 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinals et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
| tres simples . : : ; : o = = ordonnances concernant les bicyclettes . 3 57 57 
| Dieciohójstwo — Infanticides 3 . S 3 3 — -- Przekroczenie regułaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- uux ordonnances concernant les prostitućes . ; i 287 287 
tion de la vie . : : — — Kontumacja psów — Contumace des chiens : z y 5 5 
Podpalenie zbrodnicze — E eriminels s A — — Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux . 35 35 
Streezenie do nierządu -- Proxenetisme S — — Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels — - ordonnances concernant les chemins de fer . . 15 15 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
| delits contre la moralit . ; o ; d 7 7 tion aux ordonnances concernunt la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . d ; 37 33 voitures . : ; 49 49 
Spędzenie płodu — Avortemenis . : e : : 2 2 Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 98 98 
Porzucenie dziecka Abandon denfants S A ; Ś 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . - = règlement des thedtres . 2 2 
| Swietokradztwo — Vols dans les églises ` — -- Przekroczenie regulaminu TEREA Ee 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de GE -forts avec au réglement des tramways . == = 
| effractiion ` 2 1 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z eaten = a ce aalam dans dehors du marchć . ; ; ; ; z 12 12 
les chemins de fer g : 1 1 Nieprawny handel — Commerce éllégal A ; 34 34 | 
Kradzież kolejowa bcz włamania — Vols mela dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — i 
chemins de fer g 2 1 Contravention a la loi concernant les heures du travail i 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — E zaa de dans le commerce. . ; = — 
vols avec effraction ; e e : &0 42 Zgorszenie publiczne — W aux moeurs eg - 51 51 | 
Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire d A4 14 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 10 10 truclion et dommages concernant le $ 466 de la loi pénale 11 10 | 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . = = 
de fils telegraphiques et teléphoniques A — - Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant | 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres Ss as | l'heure prescrite par la police i 7 7 
! vols sans effraction . 3 j a d 197 | 100 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ZE | 
| Kradzież koni — Vol de chevaux . : 4 d : — — nances concernant les permis de port d'armes - 1 1 | 
i Kradzież bydła — Vol de bétail . e i f 4 : — | — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés — — 
; Oszustwo — Escroquerie 3 e ? d 64 | 50 Inne przestępstwa — Autres delits f 9 9 
L2 s 
XI. Pozary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES e 2 , 4, VC 
3 ies S 5 p zi 
z A wybuchłych w budynkach de batiments | wybuchłych z przyczyny — causes eE $ ER S E 4 3 
Bele. a IW | $832 GE E a 20 
E BE TE sł | SI żgsi | tla, Sc 
a8 E È terjalem | z przeznaczenia 2 È S EMR a 7 S 3Ży è sów = SÉ 5 
i Rodzaj pożaru = | el ©) converts de | par destination BS] a. | SE A A s 8 KEE EE SE 
i A 2 al | matériaux 8 5 O E EKS S SI a a ies Ge 3 2 4 3 4 50 a 
| Nature des incendies Zr! | 3 AS 8 8 EEE SE S Š STRACIE. sa. RH 
| PEA EE F alatt Bole Retr eet/ Ss | 2s |a § s Lë ke 
58| E SIĘ ae Ee EE E a e Dee A TEENETE TE 
E E E E E a etle 2,8 4 
a> | >| 553 PS |X S Sess FS] EE Aae a 8 |a.]|5% £2) ee |5..| WB 
© 5 Slee] s3|R= ES) s a| EL 5 2 ls 4 RER bo 28 | SA Pass WG WE 
Sass E EET PELE š gj è Sens (E R S 
E| © oS E Z "ZĘ k E j ZS ' u 2 z E EI = 
Ogółem — En general ZSR Z 3 9 11 11 1 9 | 21540 
gi razem — total 10 | 9; 1703 9 u | — | — | 3995 ! 
= e om. — F SS = z U 
53 wewnętrzny — elek, | 5.) — |. 3 | 2. | ea SS E 
BĘ dachowy — toit 2 1/1; 2) — 2 3 =- | — 3300 
Ee ECH <> SB SÉ ER E 
$S | kominowy — cheminće | 3 | 3|—| 2) 1 | 3 oj: =. Fei 
amt inny — autre = — — — — — 
e razem — total 81 e Lee: ul JL | = 1 | 9 | 17545 
—< WE ae Ua a ze 
ga | pokojowy — chambre — — 3 110 
os = all 
|| pou — boutique a, ee ere 
Së piwniczny — cave — — il sa) 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


Dzielnice — Quartiers 


Błonica "i 


Diphterie 
Grippe 
rachoma 


(Mumps) 
Zapal. opan mozgo- 


Ospa 
Variole 
Ospica 

Varicelle 
Odra 
Rougeole 
Płonica 
Scarlatine 
Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 
Choléra asiat. 

Roza 
Erysipéle 

Influenca 
aglica 
rdzeniowych epidem. 


I 
TE 


Dur osutkowy 
Typhus exanth. 
Cholera azjat. 
Cholera swojska 
Cholera nostras 
Gorączka połog. 
Septicémie puerp. 
Choraby przenośne 
ze zwierząt — Mał, 
contag. animales 
Zapalenie przyu- 
aznicy — Oreillons 
Meningite cérébro- 
spinale epidemique 
Inne chor. zak. 
Autres aff. cont. 


Dur brzuszny 
Typhus abdom. 


Di 
| 


I. Sródmieście 
Il. Wawel, . . 
III. Nowy Świat 
IV. Piasek . 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów . 
XXII. Podgórze . 
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Kraków razem — Cracovie en tout 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


[o o) 
Lo 


z gmin sąsiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowosci 
d'autres lieux 


razem — ensemble 


w Krakowie 
a Cracovie 


Obcy leczeni 
Etrangers traités 


w szpitalach 
dans les hópitaux 


Ogółem = Total . - D 


AGE chal ema LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia EA d 3 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
dniego miesiąca | Przybyło — Entrés| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restants pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — aw cours du mois du compte-rendu 


gółem w miesiącu 
na 1 łóżko 
par lit 


par malade 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
razem 


En general par mois 


be 
E 
5 
KR 
2 


Aj O 
sl 
Le 
R 


Ogółem — En general 


N 
o 
Ce 
© 


Gruźliczy — Tuberculose 1 
1 


Szkarlatyny — Scarlatine 


Izolacyjny — D'isolement 


Innych choróh — Autres maladies 


Senf CRN H CC XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. at de.dfsinfectianiparconelic, 


Uzyto aparatu. desynfekcyjnego razy — /l a ete 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains 


Lainie miejskie 


E Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de dćsinfection fois 
ains municipaux GG WARE GT = 1 : : A 
Total Gen rie? vapeur di baignoire ` zdesynfekcjonowanych | z gorącem po- | 
Ogółem — En general 3576 2418 | — 1158 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej ée baignees et desinfectees Total a l'aide de l'air par la vapeur 
rue Karmelicka 2249 1618 | 631 | | chaud 
przy ul. Rejtana | 
Hee mes ge | — 527 4388 Së 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba dcesya'chcy | dokonanych po chorovach zakaźn cca — Numbre des operations de desinfcclions failes aprés les maladies contagieuses 


Z 


z tego dokonano desynfekcji epartition des maladies 


(D 


Desyntiekcji dokonano 


rougeole 
scarlatine 


| Nombre des općralions de 


désinfection 


Ogółem — En général 
W mieszkaniu — Dans les 
l 


ogements 


i W zakładzie — Dans 
l'établissement 


coaneluche 
tiaue 
infectieuses 
mózgowych 
meningite 
gruźlicy 
tuberculose 
zakaźnych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaznych 
total des maladies 
contagieuses 


krztuścu 
czych — Désinfections fai- 


ospie — variole 
dławcu i błonicy 
diphterie et croup 
durze os Loun 
typhus exanthema 
durze brzusznym 
typhus abdominal $ 
róży i chorobach 
przenośnych —- éry- 
sipele et maladies 
influency — grippe 
zapaleniu opon 
innych chorohach 
razem po chorobach 
Liczba desynfekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventives 


Ogółem ~ En general 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne  — Ambulance dentistique Zip ai 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych - — Nombre des traitements Leba 
| chłopców dziewcząt Ogółem A : SE ED ordygacyi 
I Ogółem ZSS 4 i wyjęto zębów założono plomb zaapatrzana korzeni Meu daw Nombre dier 
| E | garcons filles Total extraction plombage traitement de autres traitements consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
57. | 19 | 38 | 433 EE: 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendant aońt inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze d'Erd Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


p TTT === [Liczba członków = Nom- 
Udzielono pomocy — Secours poi portés Rodzaje wypadków — — Genre des accidents E WAWA 


Liczba wezwań 
Nombre des appels 


Z og przypadków udzielono pomocy 
Da total des accidents secours a eić porte aux 


dzieciom w wieku da 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


w tem falszywych 
alarmów — dont 


Ogółem 
Cas de maładies 
iniernes 
chirurgicaux 
mort subite 
a la „Societe 


En generał 
ogółem w przypad- 
kach — en général 
au caurs d'accidents 

z tego na stacji 
dont a la salle d'am- 

hommes 
Porody i poronienia 

Accouchements el 

avortemenis 

i nerwowe — Troubles 
Autres cas 
Symulacje 

Simulations 

Przewieziono 
chorych — Mala- 


cérébraux el nerveux 
béjeze — Suicides 
śmierci — Cas de 
Inne przypadki 
des transportes 
czynnych 
wspierających 
venant en aide 


fausses alarmes 
Liczba wyjazdów 
Nombre des sorties 
bułance de la Societe 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- ` 
giczne — Cas 
Cierpienia umysłowe 
Zamachy samo- 
Przypadki ma 
Przypadki oczne 
Maladies dyenx | 


kobietom 
femmes 


mężczyznom 
dziewczętom 


| 358 | 351-| 226 


= 
a 
N 
— 
— 
=: 
Lë 
Lë 
Kai 


5_|.253 | 606 


Liczba próbek _ | 


Liczba próbek 
Nombre des echan- | 


Nombre des échan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis A, es Przedmiot badania — Denreées et articles soumis = "IA 
Ta x SE 19 Oy RE 
a l'analyse 3 | CM 3 a l’analyse FH seg F 
— Ń a — N = 
i BE Jigi Së fii 
d oe: SP] ae 2 D as | 
i N EE N Se é | 
Ogołem — En generał ae T | 488 ` Miód pszezelny — Miel 1 | 1 | 
Mleko — Lait. . . . AE. it: REA 158 Soki i marmolady — Sirops et Dee 2 2 i 
| SO EN — Crimes... E 52 Korzenie i eier? s Ce . yo TN a O = A 
Jaja — Oeufs Wf. ZS - TE Le 180 Sól — Sel S TEE Bo = | 
Masło i tłuszcze — Beure fi graisses * E. Pe o 34 Cukier = Sucre WE cee a o Pio a 2 5 RE 
Seac omage EE EE ga D 2 E 20m Poe ST E - — | 
| Maka — Farine . SAN. A EIER, 8... «(Boa M. . e — | 
| Pieczywo zwyczajne — a ae, 2 Kakao — Cacao. . SR NEE EK - = 
| R: zbytkowne — Gâteaux . . su, I = Woda studzienna — ee de pudła, a %% PRE 2 2 | 
| Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie ZE ee il » wodociągowa — Eau des réservoirs. . 23 =. ` 
| Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . .. . . . a à płynąca i odpływowa— Eau courante et eaux " d'egouts 104 = | 
| Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . = Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . ; der, 2 
8 mięsne = E de viande . . . . . . pa Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques , — | — 
e jarzynowe — ,, de légumes . z. Rudy i metale — Minerais et metaux . SR, - | — | 
Ocet — Vinaigre. j 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroiferes "PORA — ! 
Wódki i likiery — bac OW oso WA a 3 Grzyby — Champignons . . AR = | | 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et dee. E 2 Inne przedmioty badania — Autres articles A e. BĘ 3 rae 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


: A : Kró Jałownika ika [Razem by- ; Owiec Trzody 
H Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Low Veaux dla grub. | Cieląt i kóz chlewnej | 
| Taureaux| Boeufs || Vaches dów ań Total du| Veaux Brebis DEEN 
Provenance et destination du betail gros bétail et chèvres 
sztuk — pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . fun A E 42, 16 — Żal | 16 53 24 6 17 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . SC SE. 15 — 107 42 164 394 24 50 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 314 220 398 235 1162 974 14 271 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 46 211 139 345 741 — — 160 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce — — — — — 1107 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej "el — Du reste des kw de la 
République polonaise . . e s i o 52 395 96 14 557 1 - 1581 
Z innych państw — D'autres pays . GE = — = | — — — - = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté da mois ‘précédent Ge? 2 E — -= — — — — — || — 
Razem — Totamy —— . | 443 | 826 | 756 | 652 | 2677 | 133 | 4 3186 


Do Krakowa — Pour Cracovie 

Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines : 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départernents de Galicie . 

| Do reszty wojew. Rzeczypospolitej DA — Pour le reste des dćpartements 
de la République polonaise . : 

Do innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux ga s. | 28 | 9 || 176 | 102 | 3190 | 18 ke 1n | 6 


3) Bito w ciągu września — On a abattu pendant le mois de septembre 


NME GNĘFAad tege |... “G 2. -.. | 490 | 817 | sam | sso | 2367 | 1375 | 32 | 3121 


Bydło rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 ‘ke. 


BE sody, — cu-dessus dz, Oir. 


— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 


Bydło do 60 kg., owce, barany i kożlęta — Bdtail l Aen? a 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'a 60 kg. 


„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus os "60 LN R 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de Geen 


viande fumee, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


00 kg. 
szt.-pieces 


Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-pieces 
Gęsi i kaczki — Oies et canards . . . . . . . . 2 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine o o . .szt.-pieces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 

et chevreuils . a ee a ee: SNE 
Zające — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits... 
Owies — Avoine 
Siano i słoma — Foin et “paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D’après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — 


Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Cena najczęstsza z tygadnia 
le plus frequent au cours de ła 


semaine 


4 


Prix 


w 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 


Mąka pszenna 50% — . SEE de Joran 
40—45%o w m 
Mąka żytnia 65% — Farine de seigle 
po GUY 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle 
” 60---65°/o ” ” 
Chleb razowy 75% — Pain bis. . 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment 


Bułka — Pain blanc” 


Kasza jęczmienna — V2 gruau darze 
pszenna — cza) de froment . 
jaglana — Gruau de millet . 

| gryczana — Gruau de sarrazin 

Pęcak — Gruau d'orge. 

Ryż cały — Riz . e 

Fasola biała — Haricots blancs, 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

tibles 

Cebula — Oignons ; 

Kapusta biała — Choux. RY. 

Kapusta kwaszona — Choucroute . 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 

e kwaszone -- Concombres aigres 

Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 

inferieure . . 

Jabłka deserowe — | Pommes de table. 

Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- 

ferieure . ; 

Ee deserowe — Poires de table . 

Śliwki zwyczajne — Prunes qualitć in- 

ferieure . 

Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 

supérieure . A af 

Mleko zbierane — Lait derómć . 

Mleko niezbierane — cena najniższa 

Lait non écrémé — prix minim.. 

A — cena najwyższa 

© prix maxim. . 

f; — cena najczęstsza 
prix le plus (Siwak 

Mleko LE — Lait caillé . ; 

Śmietanka słodka — Creme douce . 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Masło deserowe — Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs 

Drzewo opałowe meg — Bois bland 

de chauffage. . 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne — Carbon de Coe 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d éclairage 

Prad elektryczny do oswietlenia — Cou- 

rant élétrique pour l'éclairage . . 
Spirytus denaturowany — Alcool a britler 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne k 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

de veau, qualité moyenne 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 

de mouton, qualitć moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zające — Liévres . 

Gęsi — Oies . . 

Indyki — Dindons 

Kaczki — Canards 

Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


1 kg. 


0: 92 
0:96 
0:60 
0:64 
057 
0°40 
0°85 
0:04 
0:64 
1:05 
0:80 
0°85 
0:62 
1:20 
0:70 
0:80 
1:20 


0°10 
0:50 
0:09 
0:12 
0-05 
007 


-| 1°30 


0:30 
0°70 


0:35 
0:90 


0:50 


0:80 
0:25 


0:30 
0°35 
0:35 


0: 90 
0-95 
0:60 
0:64 
0:57 
0°40 
0°85 
0-04 
0°62 
1-04 
0:80 
0:85 
0°60 
1:20 
0:70 
0:70 
1:10 


010 
0°50 
0:07 
012 
0°06 


0-08 
1:30 


030 


088. 
0:92 


0:64 


057 
0:40 
085 
0:04 
0:60 
1-04 
0:85 
0:85 
0:58 
1:20 
0:65 
0°70 
110 


0°70! 


0°35 
0:80 


0:35 


0:60 
0:25 


0:30 
035 


0°35 


0:60 | 


oan 
0-94 
0:60 
0:64 
0:57 
040 
0°85 
004 
0:60 
1°04 
0°85 
0°88 
0:58 
1:20 
0:65 
0:70 
1:10 
0:12 
0:50 
0:07 
0:14 
008 


| 008 
130 


0°40 
0°80 


0°50 
1-00 


0:60 


0:90 
0:25 


| 0:30 


0:40 


0:38 
0°30 
0:60 
1:80 
5:80 
4:60 
1:20 
0:19 


0:70 
0:70 


enne mensuelle 


Šrednia mie- 
sięczna — Moy- 


0:88 | 


0:94 
0:60 
0:64 


semaine 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 9 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau H *ż b j j 0:60 


"e 


Kiełbasa wieprzowa AWA — Saucisson 
de porc . 5 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . : 
Słonina solona — Lard salé . Ze 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon fun 
» krajana — Jambon coupé 
Wędzonka — Lard fumé . 
Cukier biały Se — Sucre blanc 
cristałlise . 
Herbata — The — cena | najniższa ` 
prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Cafe torrefié — prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
e prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
a prix le plus fréquent 
cet s irytuse — Vinaigre 
Sol at — Selublant x é ; 
Piwo — Bière se SE. 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spirytus 95%, — Alcool 95°/o 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone Vin rouge de 
‘table . — ec W 
Wódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65% ` Savon pour 
IG JESSIJEM a =. et LK 
Soda do prania Soude . . . . .| » 


oboe 
[SJJ] 


oR Up A 
8838 


ean 


m RO 
8 88 


B) Ceny w handlu PENN — Prix dans le commerce 


Cena najczęstsza z tygodnia — Pris 
łe plus frequent au cours de la 


Srednia mie 
»ięczna — Moy 
enne mensuelle 


0:60 | 0:60 


oo 


Sip ES UO eae oe 
SEDD 

Serer SSS 
NB IO R OE 
Axusss 1128 
ooo SS NGO 


ooo 


30:00|30°00 
22-00)22-00 
800 | 800 
1460|1460 
11:20[11:20 
8:80 

1:80 


BE Froment a £9. a. = „ hooks. 47° 00| 47:00 |46:00 4600 
Żyto -*Seigie - yo we ee 33-00 ;33:00 ,32:00 {33°00 
Jęczmień — Orge . . . . .. = . 29-00 |29-00 |28-00 |28700 
Owies Aodine/. . .. 9 197 25-00 |25:00 |25*00 |25°00 
Gryka = Sarrasin. . . . . =. 32°50 32:50 (32:50 |32°00 
Proso, millet. .*,.... ss —|  — [35:50 |3000 
Ryż — Riz . a ee oe eee 93-00 |93°00 |93:00 
Rzepa — Colza skm) ES 70°00 |70°00 |70°00 
Groch = Pois «AZ eee = — |58-00 
Kukurudza — Mats ...... - 28°50 {28°50 |28'50 
Fasola biała, długa , Haricots blancs, 
longs oie „Mo — — -— 
GE biała, krótka Haricots blancs, 
courts we ooo © 
Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
leur, longs 
Fasola krasa, krótka — -Haricois de ct cou- 
leur, courts d 
Soczewica polna — ` Lentilles . 
Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 50% . ' *00 [82:00 82:00 
Mąka pszenna 40—450/0-— Farine de fro- 
ment 40-45°%o . . | 00 (85-00 |85:00 
Mąka żytnia 65%0— Farine de seigle 65%0 i *50 [52°50 |53°00 
Maka żytnia 60°/o—Farine de seigle 60°/o ` “50 (54°00 (55:00 


Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or: 


ge 7OU0 go i T '00 |43r00 [42°00 |4 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus fróquent au cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza 2 tygodnia — Prix 
le plus fréguent au cours de la 
semaine 


3 


Przedmioty konsumcji Przedmioty konsumeji 


Wik Oe SA 


aga lub miara 


Articles de consommation Articles de consommation 


Poids ou mesure 
Średnia mie- 
sięczna — Moy 
enne mensuelle 
Średnia mie- 
sięczna — Moy” 
enne mensuelle 


w 


Waga lub miara 


Poids ou mesure 


ty 


Kasza jęczmienna 60%. — Gruau d'or- ! l Trzoda chlewna bitejwagi— Porcs abattus 
ge 60%% . . . . 1100 kg.} 52°00: ż P : Ę Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Zieriniakii atolowe <FPommes de taka 8:00 8: 3 P i P Veaux sur pied — prix minim. . 
Siano — Foin . AB OE. 10°00} 10° R P p — cena najwyższa 
Słoma długa Paille Ier SE 5°00) 5 d j S r prix maxim. . 

„  mierzwa — Paille menue. . . 4:50| 4: 450 4 ; A — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus fróquent 
Boeufs sur pied — prix minim. . . „| 0°98) 1: i o : Baran żywej wagi — cena najniższa 

— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. 

prix maxim. . . 1:54) 1: 1:85 1: E : — cena najwyższa 

— cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent 1:20] 1 1:30| 1: S S — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna $ żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent 
Porcs sur pied — prix minim. 2:20] 2: 2:10 : : Drzewo "opałowe, twarde - Bois dur de 
— cena najwyższa | t chauffage. . a T AW. 
prix maxim. . Zon 2 265 2 S i Drzewo opałowe, miękkie * Bois blanc 

— cena najczęstsza de chauffage . s bać 


prix le plus frequent 2:52 232252 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca | 

Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations à la fin du mois 

i Klasy przemysłu Ogółem | * tem opiewających na | Ogółem | * tem opiewających na prze- Ogółem | wtem dpiewśjągźśii na prze- 
| CHROM GOPS £ przemysł — a l'industrie g mysł - concernant l'industrie uprawnień | mysł - concernant l'industrie 


n Ve? w En aie, Ko 4 — 
ae wolny rękodzielni- | koncesjono- iz wolny ekadi sielni- EE Det EE ege 
général 2 czy - manu- |wany -ayani | general : czy - manu- | wany - ayani za czy - manu- |wany - ayant 
libre facturiere concession libre tions 


factariére concession facturiere concession 


Ogółem — Tołaux 


18149 2401 


4406 | 
| Produkcja pierwotna — Production des matières i 
premières g 
Przemysł hutniczy — Fonderies ; 
i Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre 
| Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
i — Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 
| Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
I — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 
Przemysł tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier s 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, age 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemyst budowlany — Entreprise de batiments 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le dät 
fage et pour l'éclairage v - — 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury pe 
dustries ambulantes et de récoltes . - - = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobłowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytewe i ubezpieczeń — Eta- | 
blissements financiers de crédit et d'assurances - - = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
| transports A 
Inne po — Autres industries 


= 751 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


s Podaż i i popyt — Offres et demandes _ Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 


Liczha WOM Krakowa poszu- EE zgłoszonych wol- 


Liczha zarejestrowanych hezrobotnych | W tem uprawnionych do 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des ee Krakows mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku — hamei, ayant 
fants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois das kobitanie że Sec chômeurs cracotmens enregistres droit a un secours | 


Classes des professions 


razem |mezezyzn| kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem {mezezyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes} total hommes | femmes | total | hommes | femmes 
Ogółem — En général - 294 
Górnictwo — Mines . 7 e : — 
Hutnictwo — Usines-Fonderies |. i — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 31 
„ włókienniczy — Industrie textile = 
» budowlany — Entreprise des 
bâtiments . 15 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 6 
| Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux et des cuirs . e 2 S 5 4 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


i Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chômeurs 
! Liczb ieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zg} „ | Liczba miejsc obsadzonych iczba zarejestrowanych bezrobotnych Upr. i d 
| Klasy zawodu Seng Ka ŻĘ Noe Poora nych Ke E mieszkañcomi Krakowa ke ee ee Neue Ba zasili ER e, 
? tants de Cracovie demandant un emploi offres d'empłois des habitants Pe vate chómeurs cracoviens enregistres droit a un secours 
Classes des professions || a = Gen 
R razem |mężczyzn | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | meżcz. | kobiet | razem |mężczyzn| kobiet |razem ` mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes) femmes} total | hommes| femmes| total hommes | femmes | total hommes | femmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 
dustrie du papier et de la typographie 8 5 3 1 1 — 1 1 — 7 4 3 8 8 — 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation . 5 5 = 1 1 | — — — 5 5 — - 
Przemysł konfekcyjny - — Industrie des 
vétements 32 5 27 3 — 3 wa | = — 32 5 27 3 = | 
Przetwory GEES Industrie animale — — — — — — — — - — = — - 
Przemysłchemiczny - /ndustrie chimique — | — — — — | — - — — = = — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | | | 
non-qualifies 150 143 7 | 209 ` 201 8 | 178 | 170 8 — — — 19 16 8 
Służba domowa — Domestiques 2 1 8 2 6 2 1 1 1 1 — 3 3 = 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — 3 3 — — — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricoles employes pendant la moisson ai = — | - - — | — - - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — | — - — — — — 
Oficjaliści ralni — Employés et domes- 
tiques agricoles 1 1 — -= — 1 1 — — = 
Nauczyciele — Instituteurs 3 Zo 1 3 2 1 -- — — 
Biuraliści — Employés de bureau 20 16 4 1 1 — (e CT — 19 15 4 14 11 3 
Technicy — Techniciens - — — — — ~ — — — — | — 2 2 
Inne zajęcia R = Autres emplois i | 
intellectuels 4 = = = | = — 4 
Pomocnicy handlowi — Employes de 
commerce . : 3 3 = - — — — 3 3 = 2 1 1 
Praktykanci i terminatorzy — Commis | | 
et apprentis — — | — — | 
Inni pracownicy młodóciani — Autres 
travailleurs n CH pas atteint leur | 
majorite = > | = = = = = = = = = = = e = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 8 Ka = = = = = =o = 8 8 | = (a IP 3 — 
XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 
| ef członków — Nombre des membres Liczba udzielonych parad jekarskieił = Nambie des conetliafigns mical Liczba chorych adda-| & 3 
= y= nych — Nombredes| 5 9 8 
i Mowa: pice: yen — premieres e — suivantes malades diriges se 
z początkiem ane owa- | wymeldawa- | z końcem E SE 3 
Ce nych w ciągu JAR d M SE ar? oss a S26 22) 555 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem Ss ? a GEI y z SS Ra a a2 g z E 3 8 8 > 28 z = x 
Bd e o U DI KES 3 ta] ŁEB awe 80 38m N "9 
aucommence-| enregistrés | biffes des | a la fin du | En général HE FRE S SSS E S 3 GET S CIE E 5 F $ XE 35$ ER = 
t du mois EE le registres mois e REŻ Poe z 4 >> = z iz o x Se BG E 
men mois g Es BES | E ee sgu| 7 3 SAR Ej *= 
D 
49154 7310 | 6304 | weg | am | 14518 | 13673 845 | 23583 | 23013 570 409 | 52 141 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse ge de la ville de Cracovie. 


Wkładki l w BEE i 


sprawozdawczym 


Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 


Stan wkładek z kosc miesiąca 


Zwroty w miesiącu Sprawa 
sprawozdawczego 


Remboursements au cours du mois 


Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


compte-rendu 


Etat du capital déposė a la fin 


Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précédent 


du compte-rendu 


Stron | 
Deposants | 


EN 


Stron 


Zł. Retirants ZŁ. 


Zł. 
510.368 


7,303.784 7,648.020 


DEE: chargées et colis 


fkladek — Versements a la caisse! 


Poczta listowa Poczta wozowa _Przekazów _ d'épargne 


Czeków — Chèques 


Poste des lettres - Mandats-poste 


razem przesy- 
łek — total des 
envois 


PF 6,4 


| zwykłych 


n a d 


ordinaires 


A polecanych — 


recommandes 


przesyłek 


envois 


razem prze- 
syłek — total 
des envois 


paczek 
colis 


listów z ORA 
wartością let- 
tres a valeur 


déclurée 


liezba 
nombre 


a n y 


6,275.566 


137.169 


A 
i é 


49.811 


s 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


liczba 
nombre 


wartość w St 
tych — valeur 
en zlotys 


liczba 


wpłaconych 


payés 


par 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


T ea 


412.735 | 


3,746.635°22 | 13.386 4,121.912-33 | 214 13.62723 | 


płaconych ` payćs par la poste 
4,467. 12691 | 11.291 | 1,143,05361 | 247 10.035:14 


cu. 
29.073 | 


1,694.532 


1873.613 | 


` 


Liczba — Nombre | 


Lm prywatne nadeszłe — ECK priues-recus. 


Depesze prywatne nadane — Telégrammes privćs-expedies. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


do d ia — a tt A BER 
dag KA a transmettre par telegraphe 


Ogółem — En general 


211851 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWA. — RESEAU URBAIN ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


z S Liczba telegramów telefonem 3 7 k S R A = S 
Przeciętna mie- ; Nombre des See Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques | 
sięczna liczba Dochód z abonamentu "M SB do rozmowy d E D lege E ` } 
abonentow w złotych przez abonentów | dła abonentów (awiza) 
5ł własnych obcych 
Nomb eege ab i nadanych nadesłanych Nombr I $ ogolem Gd? : 
[ombre appro- | Recettes des abonnements HI tee E Ae omóre des avis sę demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys p Be po d'appel télé- en general du poste autre poste 
GRA Geen abonnés les abonnés phonique | 


| 
3.247 | 56.682°— 5.328 2.671 473 68.996 


31.098 | 37.898 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Cala dd one Wywieziono z Krakowa -- H est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — JI est entrć 4 Cracovie 


Odjechało ee 


| z Krakowa do Krakowa 


do stacyj — allant aux stations 


ze stacy] venanł des stations 


wysłano | odebrana | wysłana | odebrana b j razem Ki 
krajowych zagranicznych eli 


de Pologne  |de l'etranger de Pologne de l'étranger 


Departs Arrivées ae ee 
Be Eer expedićs | reçus expediés | reçus 


OSÓB - PERSONNES A 


A E 
237.331 78.446 | 75.108 


krajowych zagranicznych 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


EW E 2. $ TT ea., : 
SÉ 5 £ a w E ASE Ho oË 
a ES RE R SR oF, Ba BS Hea Ś 2 
SS. RÓ aa BYK 2572 8 & 35 A ag > 
EK SECH SS o o a 6.28 BABY A BR x 
© S$ - 0 > U D. Bane “38 U CIS a a 3 
asi || DE a% sw» 2 a Ee È B | WE w A adj E 
dE S y MOZE: u a ls R SS 5 ajug m o A H sę] = 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation B28 5 $ $ E $ Ę ue GE da Ei A aces 
s ZS SS S a ER a 2 2 Ga R. 
23 i a2 PER: DE RRS Bas Bad 
== 3 PE - e255 
tam i z powrotem aller = SE kil ; kil a m$ 
to o Hogramow ~ kilogrammes e 
Ogółem — En général 160 55.140 431 1257,11 89:5 19:4 
l p a SSS El 
i Kraków—Warszawa — Cracovie—Varsovie 50 13.750 151 4.553 | 56:0 192 
| Kraków Lwów — Cracovie—Lwow 53 17.450 131 3.320 | 6'4 19:2 
Kraków Wiedeń Cracovie—Vienne 57 23.940 149 4.474 271 19:7 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
maise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozakilometrów, 
Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych| Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


H 
es 


Linje — Lignes 


neur des 


AS 
lignes en km. 


przycze- 


razem |motorowe b 
pione 


mbre des voya- | 


total | a moteur 


eurs transport 


remorques| 


Razem — Total a 1,163.895 | 1.255) — | 267, 139| 26.248 | 4.693| 238.704 | 190.143 | 48.561 


| Most Podgórski—Dworzec osobowy 
Pont de Podgorze—Gare de voyageurs 


Liezba przewiezio- 
nych osób 


No 
g 


Długość linji wkm. 


Lon 


całodziennie 
par jour 
dodztkowa 
supplémen- 
tairement 
€ałodziennie 
par jour 
dodatkowa 
supplemen- 
tairement 
motorowe 

a moteur 
przyczepione 
remorques 


L ER = == E -5 
2 Rynek Glowny—Park Krakowski 


Place centrale—Parc de Cracovie 


4.163} 89.071 


Rynek Podgérski—Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


Rynek Głowny--Park Dr Jordana 


Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


= 5.098 


Salwator —ulica Lubicz 229.780 420} 44.951 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


45.764 


Colline de 


alvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
1) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


